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ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA

1.	 Leggere tutte le istruzioni e conservarle per 
riferimento futuro.

2.	 Prima dell'uso, controllare che la tensione della 
presa a muro corrisponda a quella mostrata sulla 
piastrina con i valori nominali.

3.	 Questa apparecchiatura è destinata all’uso 
domestico.

4.	 Usare il prodotto esclusivamente in base al suo 
scopo previsto e con gli accessori e i componenti 
raccomandati. Un utilizzo improprio o sbagliato 
può comportare rischi.

5.	 Il prodotto non deve essere usato da bambini. 
Tenere il prodotto e il suo cavo lontani dalla 
portata dei bambini. 

6.	 Gli apparecchi possono essere utilizzati da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e di 
conoscenza se sono sorvegliati oppure se hanno 
ricevuto istruzioni riguardo l’utilizzo in 
sicurezza dell’apparecchio e se ne hanno capito i 
pericoli implicati.

7.	 I bambini non devono giocare con il prodotto.
8.	 Non lasciare l’apparecchio continuamente in 

funzione per più di 2 minuti. Prima di iniziare di 
nuovo, lasciarlo raffreddare almeno 1 minuto. 

Leggere tutte le istruzioni e conservarle per 
riferimento futuro.

Sicurezza alimentare. Questo simbolo indica 
che l’apparecchio è sicuro al contatto con gli 
alimenti.
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Quando si lavorano alimenti duri o liquidi densi, 
non lasciare in funzione l’apparecchio per oltre 
1 minuto.

9.	 Spegnere il prodotto e scollegarlo 
dall'alimentazione prima di cambiare gli accessori 
o toccare parti in movimento durante l'uso.

10.	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore o da un agente 
dedicato all'assistenza, oppure da un tecnico 
qualificato, così da evitare rischi.

11.	Spegnere sempre l’apparecchio e scollegarlo 
quando non in uso, se non custodito, prima di 
montaggio o smontaggio, durante il cambio di 
accessori, la pulizia o lo spostamento.

12.	Prima di rimuovere il bicchiere dal gruppo 
motore, spegnere quest’ultimo e scollegarlo, 
quindi attendere finché le lame non si sono 
completamente fermate.

13.	Le lame sono estremamente affilate, maneggiare 
con cura. Tenere sempre il gruppo lame per 
l'impugnatura o lo stelo, lontano dai bordi 
affilati, sia quando viene maneggiato che 
durante la sua pulizia.

14.	Occorre prestare attenzione a maneggiare le 
lame affilate, svuotando il bicchiere durante la 
pulizia.

15.	Pulire il prodotto e tutti gli altri accessori dopo 
ogni utilizzo. Seguire le istruzioni riportate nel 
capitolo Pulizia e manutenzione.

16.	Quando si ha a che fare con liquidi caldi, prestare 
molta cautela dato che potrebbero rilasciare 
vapore o schizzare provocando ustioni. Prima 
di versare liquidi caldi nel contenitore per la 
miscelazione e miscelarli, lasciarli raffreddare 
almeno a 40°C.
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17.	Non lasciare mai incustoditi i materiali della 
confezione. Il materiale della confezione 
può provocare soffocamento. I minori spesso 
sottostimano i pericoli. Tenere il materiale di 
imballaggio lontano dalla portata dei bambini.

18.	Prima di collegare l’apparecchio alla presa di 
corrente, assicurarsi che la tensione del frullatore 
corrisponda a quella della presa. 

19.	Utilizzare l’apparecchio unicamente con gli 
accessori originali in dotazione. 

20.	L’apparecchio è destinato all’uso domestico ed 
è stato progettato per trattare quantità normali 
di alimenti a casa. 

21.	Non utilizzare l’apparecchio per scopi non 
previsti. Attenzione: l’uso errato può provocare 
lesioni. 

22.	Non utilizzare l'apparecchio in ambienti di tipo 
industriale o all'esterno.

23.	Non posizionare l’apparecchio su o in prossimità 
di fornelli elettrici o a gas, sul bordo di un tavolo 
o superfici instabili. Collocare l'apparecchio solo 
su una superficie piana, asciutta e stabile. 

24.	Prima di utilizzare l'apparecchio, accertarsi che 
sia correttamente assemblato. 

25.	L’apparecchio dispone di un fusibile termico 
che protegge il motore da danni se soggetto 
a sollecitazioni eccessive. Se l'apparecchio si 
spegne automaticamente per un sovraccarico 
del motore, scollegarlo e lasciarlo raffreddare 
per almeno 15 minuti. Successivamente sarà 
possibile utilizzare di nuovo l’apparecchio. 

26.	Se gli alimenti aderiscono alle lame o alle pareti 
del bicchiere per la miscelazione, spegnere 
l'apparecchio e scollegarlo. Accertarsi che le lame 
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abbiano smesso di ruotare. Rimuovere il bicchiere 
e le lame dal gruppo motore e ruotarlo in modo 
che le lame siano rivolte verso l'alto. Rimuovere 
le lame. Utilizzare una spatola in plastica per 
pulire le lame e le pareti del bicchiere. 

27.	Quando si maneggiano le lame, prestare molta 
cautela durante la rimozione dal bicchiere in 
modo da evitare infortuni. Le lame sono molto 
affilate. 

28.	Non utilizzare l’apparecchiatura quando vuota. 
L’uso errato dell’apparecchio può ridurne la 
durata. 

29.	Non immergere il gruppo motore o il cavo di 
alimentazione in acqua o altri liquidi né lavare 
queste parti sotto acqua corrente. 

30.	Accertarsi che il cavo di alimentazione non entri 
in contatto con liquidi. Non collocare oggetti 
pesanti sul cavo di alimentazione. Accertarsi che 
il cavo di alimentazione non sporga dal bordo 
del tavolo o entri in contatto con superfici calde. 

31.	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo 
sostituire presso un centro assistenza qualificato. 
L’uso dell’apparecchio con un cavo danneggiato 
è vietato. 

32.	Non utilizzare l’apparecchio se non funziona 
correttamente o sono presenti segni di danni. 

33.	Per evitare rischi, non riparare l’apparecchio 
da soli né modificarlo in alcun modo. Tutte le 
riparazioni devono essere effettuate da un 
centro assistenza autorizzato. La manomissione 
dell’apparecchio può invalidare la garanzia.

34.	Non utilizzare con più di 3 cubetti di ghiaccio 
(circa 60g) alla volta. Non utilizzare con noci 
secche o far funzionare il frullatore a vuoto.
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USO PREVISTO

1.	 L'uso commerciale del prodotto non è previsto. Solo per uso domestico.
2.	 Questo apparecchio serve solo a miscelare. Non utilizzarlo con prodotti non alimentari.

CONTENUTI DELLA CONFEZIONE E DESCRIZIONE 
DELL'APPARECCHIO

1.	 Coperchio x 2
2.	 Bicchiere 300 ml, bicchiere 600 ml 
3.	 Segno di livello
4.	 Lama
5.	 Gruppo lame
6.	 Gruppo motore
7.	 Manopola di commutazione (P-0-I-II)
8.	 Ventose

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1.	 Rimuovere tutti gli imballaggi e controllare se l’apparecchiatura è completa e integra. 
2.	 Pulire il bicchiere, il coperchio e i contenitori secondo quanto indicato nel capitolo PULIZIA E 

MANUTENZIONE. Asciugare accuratamente dopo l’uso.
3.	 La lama è affilata, utilizzare con attenzione!
4.	 Posizionare il gruppo motore e il bicchiere su una superficie piana.

P

Ⅱ

0
Ⅰ
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1.	 Inserire gli ingredienti nel bicchiere. Non aggiungere gli ingredienti superando i segni dei 600 ml 
(bicchiere da 600 ml) o 300 ml (bicchiere da 300 ml) indicati sui bicchieri.

2.	 Stringere bene il gruppo lame nel bicchiere. (Fig.1)
3.	 Tenere il bicchiere capovolto e avvitarlo nel gruppo lame per bloccare  in posizione (Fig. 2).
4.	 Inserire la spina del frullatore nella presa elettrica. 
5.	 Avviare la miscelazione ruotando la manopola sulla velocità desiderata (P, I, II).	  

Nota: La modalità P serve a miscelare ingredienti solidi o densi. Tenere la manopola sulla 
posizione “P” per iniziare a miscelare. Rilasciare per interrompere la miscelazione.

COME SI USA 

Attenzione!

Fig. 2Fig. 1

Rischio di lesioni, non tentare di posizionare la lama sul gruppo motore senza il bicchiere. La lama 
è dotata di un meccanismo di sicurezza e non funziona senza aver fissato il bicchiere. 
Non utilizzare l'apparecchio per più di 2 minuti consecutivamente. Lasciare raffreddare il frullatore 
1 minuto prima di utilizzarlo ancora.

6.	 Interrompere la miscelazione quando il frullato raggiunge la consistenza desiderata, ruotando 
la manopola sulla posizione “0”.

7.	 Rimuovere il bicchiere con il gruppo lame dal gruppo motore, tenendo il bicchiere ruotare 
per sbloccare  e sganciare il gruppo motore. Svitare il gruppo lame dal bicchiere.

8.	 Posizionare il bicchiere su una superficie piana e stabile, coprirlo con il coperchio e avvitarlo 
saldamente sul bicchiere.

9.	 Scollegare l’apparecchio e assicurarsi che la manopola dell’interruttore sia sulla posizione “0” 
dopo l’uso.

p Impulso

0 Spento

I Bassa velocità

II Alta velocità

P

Ⅱ

0
Ⅰ

P

Ⅱ

0
Ⅰ



•	 Scollegare l'apparecchio dalla presa prima della pulizia.
•	 Pulire la parte esterna del gruppo motore con un panno umido e asciugare accuratamente 

prima di riporlo. 
•	 Lavare il bicchiere e il coperchio con del sapone delicato, sciacquare sotto acqua corrente e 

asciugare accuratamente. 
•	 Lavare il gruppo lame delicatamente con una spazzola per piatti. Asciugare accuratamente 

dopo l’uso.

•	 Si consiglia di pulire l’apparecchio immediatamente dopo l’uso. Può essere difficile rimuovere 
bene i residui di cibo.

•	 Non utilizzare detergenti abrasivi o aggressivi. Potrebbero danneggiare la superficie 
dell’apparecchio!

•	 Non immergere mai il gruppo motore e il cavo di alimentazione con la spina in acqua e altri 
liquidi!

Per lavare l'apparecchio subito dopo l’uso, riempire il bicchiere con acqua (meno di 500 ml nel 
bicchiere da 600 ml o 200 ml nel bicchiere da 300 ml) e aggiungere un po’ di detergente per 
piatti. Avvitare accuratamente il gruppo lame sul bicchiere e fissarlo sul gruppo motore. Ruotare 
la manopola dell’interruttore sulla modalità “P” per qualche secondo. Disconnettre l’apparecchio 
dall’alimentazione. Rimuovere il gruppo lame con il bicchiere dal gruppo motore e sciacquare 
lama e bicchiere sotto acqua corrente. Asciugare accuratamente prima di riporre.

Nota:

TRITURAZIONE DEL GHIACCIO

Quando si aggiungono ingredienti surgelati come ghiaccio o frutta surgelata, non miscelare più 
di 60 g o 3 cubetti di ghiaccio (2,5 x 2,5 x 2,5 cm). 

PULIZIA E MANUTENZIONE

7

Nota

•	 Rompere sempre i cubetti di ghiaccio prima di avviare il frullatore per evitare danni 
all'apparecchio!

•	 Lavare e pelare frutta e verdura prima dell’uso.
•	 Tagliare frutta e verdura in pezzi piccoli prima di aggiungerli nel bicchiere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problemi e possibili cause Soluzioni

L’apparecchio non funziona. •	 Assicurarsi che la spina di alimentazione sia ben 
collegata alla presa di corrente.

•	 Accertarsi che la presa di corrente non sia difettosa.
•	 Controllare tutte le parti del gruppo attentamente 

secondo quanto indicato nel capitolo “COME SI 
USA”.

•	 Accertarsi che il bicchiere e il gruppo lame sia fissato 
accuratamente al gruppo motore.

L’apparecchio si spegne 
automaticamente.

Non utilizzare l'apparecchio per più di 2 minuti. Il motore 
del frullatore potrebbe essere sovraccarico. Scollegare 
l’apparecchio e lasciarlo raffreddare 30 minuti.

La miscela non riesce bene. Accertarsi di utilizzare l’apparecchio con piccole quantità 
di cibo. Tagliare SEMPRE gli alimenti in pezzi piccoli 
prima di aggiungerli nel bicchiere.

Il frullato fuoriesce dal bicchiere. Quando si smonta il bicchiere dal gruppo motore dopo 
l’uso, posizionare SEMPRE il bicchiere su una superficie 
con la parte aperta rivolta verso l’alto. Non svitare mai il 
bicchiere dal gruppo lame per rimuoverlo.

GARANZIA

L’apparecchio è garantito per un periodo di tre anni dalla data di acquisto. Fa fede la data riportata 
sullo scontrino/fattura. In caso di difetto preesistente all’acquisto, viene garantita la sostituzione. Non 
sono coperte da garanzie tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa della negligenza o dalla 
trascuratezza nell’uso. La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso 
di un utilizzo di tipo professionale. Il venditore declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano 
direttamente o indirettamente derivare a persone, cose e animali domestici da conseguenza della mancata 
osservanza di tutte le prescrizioni indicate nel manuale di istruzioni.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito 
in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure 
riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto. L’utente è responsabile del conferimento 
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per informazioni più dettagliate inerenti 
i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio dove è stato 
effettuato l’acquisto. Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro 
di raccolta differenziata per rifiuti elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria 
prevista dalla normativa vigente in materia di smaltimento abusivo di rifiuti.
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1.	 Read all instructions, and save it for future 
reference.

2.	 Before use, check that the voltage of wall outlet 
corresponds to the one shown on the rating 
plate.

3.	 This appliance is intended for household use 
only.

4.	 Use the product only for its intended purpose and 
with recommended accessories and components. 
Improper use or wrong operation may lead to 
hazards.

5.	 This product shall not be used by children. Keep 
the product and its cord out of reach of children. 

6.	 This product can be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the product in a safe way and understand the 
hazards involved.

7.	 Children shall not play with the product.
8.	 Do not leave the appliance continuously 

operating for more than 2 minutes. Before 
restarting, let it cool for at least 1 minute. When 
processing harder foods or thicker liquids, do 
not leave the appliance running for more than 
1 minute.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Read all instructions and save it for future reference.

Food safety. This symbol indicates this appliance 
is safe for contact with food.
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9.	 Switch off the product and disconnect from supply 
before changing accessories or approaching 
parts that move in use.

10.	If the supply cord is damaged it must be replaced 
by the manufacturer or a authorized service 
agent or a qualified technician in order to avoid 
a hazard.

11.	Always switch off the appliance and unplug it 
when it is not in use, when leaving it unattended, 
before assembling or dismantling it, when 
changing accessories, cleaning it or moving it.

12.	Before removing the cup from the power unit, 
switch off the unit and unplug, wait until the 
blades have come to a complete stop.

13.	The blades are extremely sharp, handle with 
care. Always hold the blade assembly by the 
finger grip or stem, away from the cutting edge, 
both when handling and cleaning.

14.	Be careful when handling the sharp cutting 
blades, emptying the cup and during cleaning.

15.	Clean the product and all other accessories after 
each use. Follow the instructions in the chapter 
CLEANING AND CARE.

16.	When handling hot liquids, use extra caution, 
because they may release steam or may splash 
and scald the user. Before pouring hot liquids 
into the blending container and blending them, 
let them cool to at least 40°C.

17.	Never leave children unsupervised with the 
packaging materials. The packaging material 
presents a danger of suffocation. Children often 
underestimate dangers. Always keep children 
away from the packaging material.

E
N
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18.	Before plugging the appliance in, make sure 
that the blender voltage matches the voltage on 
the electrical socket. 

19.	Use the appliance only with original accessories 
that were supplied with it. 

20.	The appliance is intended for domestic use and is 
designed to process ordinary quantities of food 
in the home. 

21.	Do not use the appliance for purposes for which 
it is not intended. Warning: Improper use can 
lead to injury. 

22.	Do not use the appliance in industrial 
environments or outdoors.

23.	Do not put the appliance on or near an electric or 
gas stove, on the edge of a table or on unstable 
surfaces. Put the appliance only on a flat, dry, 
stable surface. 

24.	Before operating the appliance, make sure it is 
properly assembled. 

25.	The appliance has a thermal fuse that protects the 
motor from damage if it is subjected to excessive 
stress. If the appliance shuts off automatically 
due to motor overload, unplug it, and let it cool 
for at least 15 minutes. Then you can operate 
the appliance again. 

26.	If food sticks to the blade unit or to the wall 
of the blending cup, turn the appliance off and 
unplug it. Make sure that the blade unit has 
stopped turning. Remove the cup and blade unit 
from the motor unit and turn it so that the blade 
unit points upward. Remove the blade unit. Use 
a plastic spatula to clean the blade unit and cup 
wall. 
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27.	When handling the blade unit, use extra caution 
when removing it from the cup, so that it does 
not cause injury. The blade is very sharp.

28.	Do not run the appliance empty. Improper use 
of the appliance may shorten its service life.

29.	Do not submerge the motor unit or power cable 
in water or any other liquid or wash these parts 
under running water.

30.	Make sure that the power cable does not come 
into contact with moisture. Do not place heavy 
objects on the power cable. Make sure that the 
power cable does not hang over the edge of a 
table or touch a hot surface.

31.	If the power cable is damaged, have it replaced 
by a qualified service facility. It is forbidden to 
use the appliance with a damaged power cord. 

32.	Do not use the appliance if it is not working 
right or shows any signs of damage.

33.	To avoid hazards, do not repair the appliance 
yourself or modify it in any way. All repairs 
must be done by an authorized service facility. 
Tampering with the appliance may void the 
warranty.

34.	Do not blend more than 3 ice cubes (approx. 
60g) at a time. Never blend dry nuts or run the 
Smoothie Blender empty.
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BEFORE THE FIRST USE

•	 Remove all packaging material and check appliance is complete and undamaged. 
•	 Clean the cup, cup lid and blade following chapter “CLEANING AND CARE”. Dry thoroughly 

before use.
•	 Blade is sharp, use with caution!
•	 Place motor unit and cup on stable and even surface.

INTENDED USE

1.	 This appliance not intended for commercial use. For household use only.
2.	 This appliance is used for food blending only. Do not put non-food item in it.

PACKAGE CONTENTS AND 
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1.	 Lid x 2
2.	 Cup 300ml, Cup 600ml 
3.	 Level mark
4.	 Blade
5.	 Blade unit
6.	 Motor unit
7.	 Switch knob (P-0-I-II)
8.	 Suction feet

P

Ⅱ

0
Ⅰ
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HOW TO USE

Fig. 2Fig. 1

P

Ⅱ

0
Ⅰ

P

Ⅱ

0
Ⅰ

1.	 Place ingredients in the cup. Do not add ingredients over 600ml (600ml cup) or 300ml (300ml 
cup) marked on the cups.

2.	 Tighten blade unit securely to the cup. (Fig.1)
3.	 Hold the cup upside down and turn cup with blade unit to lock  in place.(Fig.2)
4.	 Plug smoothie maker into power outlet. 
5.	 Start blending by turning switch knob to the speed you want (P, I, II). 	  

Note: P mode is for blending solid or thick ingredients. Hold switch knob to “P” position to 
start blending. Release to stop blending.

WARNING: Risk of injury, never attempt to place the blade on the motor unit without the cup. The 
blade has a safety mechanism and cannot operate without the cup attached. 
Do not operate the appliance continuously more than 2 minutes at a time. Allow blender cool off 
for 1 minute before the next operation.

Note: 

6.	 Stop blending when smoothie reach your desired consistency, turn switch knob to “0” 
position.

7.	 Remove cup with blade unit from the motor unit, hold cup and turn to unlock  to detach 
from motor unit. Untighten blade unit from cup.

8.	 Place cup on a flat and stable platform, cover it with lid and fasten securely to the cup.
9.	 Unplug the appliance and make sure switch knob is on “0” position after use.

1.	 Always crushing ice cubes before blending, to avoid damage to the appliance!
2.	 Wash and peel fruit/vegetables before operation.
3.	 Cut the large fruit/vegetable into small pieces before added in the cup.

p Pulse

0 Off

I Low speed

II High speed



To clean appliance immediately after use, fill the cup with water (less than 500 ml in cup 600ml 
or 200 ml in cup 300ml) and add a bit of dishwashing detergent. Screw blade unit properly onto 
the cup and attach it to the motor unit. Turn switch knob to “P” mode for a few seconds. Remove 
blade unit with cup from the motor unit and rinse blade and cup with clean water. Dry thoroughly 
before store away.

5

CLEANING AND CARE

•	 Unplug the appliance from the power supply before cleaning.
•	 Clean outside of the motor unit with damp cloth and dry thoroughly before store away. 
•	 Clean the cup and cup lid with mild soap, rinse under clean running water and dry thoroughly. 
•	 Clean the blade unit with a dish brush carefully. Dry thoroughly before use.

•	 It is suggested to clean the appliance immediately after use. Food residues could be removed 
sufficiently.

•	 Do not use abrasive or aggressive cleaning material. These could damage the surface of the 
appliance!

•	 Never immerse the motor unit and power cord and power plug in water or other liquids!

Note:

Problems and possible causes Solutions

The appliance doesn’t work. •	 Make sure the power plug is well connected with 
power socket.

•	 Make sure main power socket is not defective.
•	 Check all parts assembly properly according to the 

chapter “HOW TO USE”.
•	 Make sure the cup and blade unit is properly attach 

to the motor unit.

Appliance shuts off automatically Do not operate for more than 2 minutes. The blender 
motor could be overload. Unplug the appliance and let 
it cool off for 30 minutes.

Blending result is not good. Make sure the appliance is processing small amounts of 
food. ALWAYS cut the food in into small pieces before 
add in the cup.

Smoothie spill out from the cup. When dissemble the cup from the motor unit after 
operation, ALWAYS place the cup on the surface with 
opening is facing up. Never turning the cup from blade 
unit to remove.

PROBLEM AND SOLUTION

ICE CRUSHING

When adding frozen ingredients such as ice, frozen fruit, do not blend more than 60g or 3 ice 
cube (2.5 x 2.5 x2.5 cm). 
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WARRANTY

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

The appliance is guaranteed for three years from the date of delivery years from the date of 
delivery, as shown by the date on the receipt/invoice.
In case of defect existing before purchase, the replacement is guaranteed. The warranty does not 
cover those parts found to be faulty as a result of negligence or careless use. The warranty also 
excludes all cases of improper use of the appliance or any instances of use of professional type.
The seller refuses to accept any liability for damage that may directly or indirectly be caused to 
people, property or pets as a result of failure to abide by all instructions contained in this manual. 

The symbol representing the crossed out trash can on the appliance indicates that the 
product, at the end of its useful life, must be treated separately from domestic waste. It 
must be taken to a recycling centre for electrical and electronic appliances or turned in 
to the point of sale when purchasing a new, equivalent, appliance. Correct consignment 
of the no-longer used appliance to a recycling centre for treatment and environmentally 

compatible elimination avoids negative impact on the environment and public health, and makes 
possible the recovery the materials that the product is made from. The user is responsible for 
taking the appliance to the recycling centre at the end of its life. For more detailed information 
regarding the available collection systems, contract the local refuse centre or the store where the 
product was purchased. Anyone who leaves or throws away this appliance without taking it to 
a collection centre for electrical-electronic waste, shall be punished by administrative fine as per 
applicable law on illegal waste disposal.
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA

1.	 Preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo 
uporabo.

2.	 Pred uporabo preverite, ali napetost stenske 
vtičnice ustreza napetosti na tipski ploščici.

3.	 Naprava je namenjena le uporabi v gospodinjstvu.
4.	 Napravo uporabljajte samo za njen predvideni 

namen ter s priporočenimi pripomočki in 
sestavnimi deli. Z neustrezno uporabo ali 
napačnim upravljanjem lahko povzročite 
nevarnosti.

5.	 Otroci ne smejo uporabljati te naprave. Napravo 
in kabel hranite zunaj dosega otrok. 

6.	 To napravo lahko uporabljajo osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi 
sposobnostmi oz. pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, če so pod ustreznim nadzorom ali če 
so bili seznanjeni z varno uporabo in razumejo 
nevarnosti, povezane z uporabo.

7.	 Otroci se ne smejo igrati z napravo.
8.	 Naprave ne uporabljajte neprekinjeno več kot 

2 minuti. Preden jo znova zaženete, počakajte 
najmanj 1 minuto, da se ohladi. Kadar mešate 

Preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo 
uporabo.

Varno za živila. Ta simbol pomeni, da je naprava 
varna za uporabo z živili.
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trša živila ali gostejše tekočine, naprave ne 
pustite delovati več kot 1 minuto.

9.	 Pred zamenjavo pripomočkov ali približevanjem 
premikajočim se delom med uporabo izklopite 
napravo in jo izključite iz vira napajanja.

10.	Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, pooblaščeni servisni 
zastopnik ali tehnik, da preprečite nevarnost.

11.	Napravo vedno izklopite in jo izključite iz vira 
napajanja, kadar ni v uporabi, če jo pustite 
brez nadzora, preden jo sestavite ali razstavite, 
zamenjate pripomočke, jo čistite ali premikate.

12.	Preden z motorne enote odstranite posodo, 
izklopite napravo in jo izključite iz vira napajanja 
ter počakajte, da se rezilna enota popolnoma 
ustavi.

13.	Rezilna enota je izjemno ostra, zato z njo ravnajte 
previdno. Sklop rezilne enote med uporabo 
in čiščenjem vedno držite za prstni oprijem ali 
nosilec proč od rezilnega roba.

14.	Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode 
in pri čiščenju bodite previdni.

15.	Napravo in vse druge pripomočke po vsaki 
uporabi očistite. Upoštevajte navodila v poglavju 
»ČIŠČENJE IN NEGA«.

16.	Pri uporabi vročih tekočin bodite zelo previdni, 
saj se lahko iz njih sprosti para ali pa uporabnika 
poškropijo in poparijo. Preden vročo tekočino 
prelijete v posodo za mešanje in jo zmešate, 
počakajte, da se ohladi na vsaj 40 °C.

17.	Otrok z embalažnim materialom nikoli ne 
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pustite brez nadzora. Embalažni material lahko 
povzroči zadušitev. Otroci pogosto podcenjujejo 
nevarnost. Pazite, da se otroci ne približujejo 
embalažnemu materialu.

18.	Preden napravo priključite v električno omrežje, 
se prepričajte, da se napetost mešalnika ujema z 
napetostjo v električni vtičnici. 

19.	Napravo uporabljajte izključno z originalnimi 
pripomočki, ki so bili priloženi ob dobavi. 

20.	Naprava je zasnovana za domačo uporabo in 
predvidena za obdelavo običajnih količin hrane. 

21.	Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso 
skladni z njeno predvideno uporabo. Opozorilo: 
Nepravilna uporaba lahko povzroči poškodbe. 

22.	Naprave ne uporabljajte v industrijskih okoljih 
ali na prostem.

23.	Naprave ne postavljajte na električni ali plinski 
štedilnik ali blizu njega, na rob mize ali na 
nestabilne površine. Napravo postavite le na 
ravno, suho, stabilno površino. 

24.	Preden uporabite napravo, se prepričajte, da je 
pravilno sestavljena. 

25.	Naprava ima termično varovalko, ki 
ščiti motor pred poškodbami v primeru 
prekomerne obremenitve. Če se naprava zaradi 
preobremenitve motorja samodejno izklopi, jo 
izključite iz napajanja in počakajte vsaj 15 minut, 
da se ohladi. Nato jo lahko znova uporabljate. 

26.	Če se hrana prilepi na rezilno enoto ali steno 
mešalne posode, napravo izklopite in jo izključite 
iz napajanja. Prepričajte se, da se je rezilna enota 
ustavila. Posodo in rezilno enoto odstranite z 
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motorne enote in ju obrnite tako, da je rezilna 
enota usmerjena navzgor. Odstranite rezilno 
enoto. S plastično lopatko očistite rezilno enoto 
in steno posode. 

27.	Pri rokovanju z rezilno enoto bodite zelo 
previdni, ko jo odstranjujete s posode, da se ne 
poškodujete. Rezila so zelo ostra. 

28.	Naprave ne uporabljajte prazne. Zaradi 
nepravilne uporabe se lahko življenjska doba 
naprave skrajša. 

29.	Motorne enote ali napajalnega kabla ne 
potapljajte v vodo ali drugo tekočino in teh 
delov ne spirajte pod tekočo vodo. 

30.	Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z 
vlago. Na napajalni kabel ne postavljajte težkih 
predmetov. Pazite, da napajalni kabel ne visi čez 
rob mize in se ne dotika vročih površin. 

31.	Če je napajalni kabel poškodovan, naj ga 
zamenjajo v pooblaščenem servisu. Če je 
napajalni kabel poškodovan, naprave ne smete 
uporabiti. 

32.	Če na napravi opazite znake poškodbe ali ne 
deluje pravilno, je ne uporabite. 

33.	Če želite preprečiti nevarnosti, ne popravljajte 
naprave sami in je ne spreminjajte na noben način. 
Vsa popravila morajo izvesti na pooblaščenem 
servisu. Če posegate v napravo, lahko se lahko 
garancija razveljavi.

34.	Ne drobite več kot 3 ledene kocke (pribl. 60g) 
naenkrat. Ne mešajte suhih oreščkov in nikoli ne 
vklopite praznega mešalnika.
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PRED PRVO UPORABO

PREDVIDENA UPORABA

1.	 Ta naprava ni namenjena komercialni uporabi. Naprava je namenjena izključno uporabi v 
gospodinjstvu.

2.	 Napravo uporabljajte le za mešanje živil. Vanjo ne dajajte neživilskih izdelkov.

VSEBINA PAKETA IN OPIS NAPRAVE

1.	 Pokrov x 2
2.	 Posoda 300 ml, posoda 600 ml 
3.	 Oznaka nivoja
4.	 Rezila
5.	 Rezilna enota
6.	 Motorna enota
7.	 Vrtljivi gumb (P-0-I-II)
8.	 Noge s priseski

1.	 Odstranite vso embalažo in preverite, ali je naprava v celoti dobavljena in nepoškodovana. 
2.	 Očistite posodo, pokrov in rezila v skladu s poglavjem »ČIŠČENJE IN NEGA«. Pred uporabo 

temeljito osušite.
3.	 Rezila so ostra, pri uporabi bodite previdni!
4.	 Motorno enoto in posodo postavite na stabilno in ravno površino.

P

Ⅱ

0
Ⅰ
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NACIN UPORABE

Slika 2Slika 1

P

Ⅱ

0
Ⅰ

P

Ⅱ

0
Ⅰ

1.	 Sestavine položite v posodo. Sestavin ne dodajte višje od oznake za 600 ml (posoda za 600 ml) 
oziroma 300 ml (posoda za 300 ml).

2.	 Na posodo trdno privijte rezilno enoto. (Slika 1)
3.	 Posodo obrnite okrog in jo z rezilno enoto na motorni enoti zasukajte, da se zaskoči  (slika 

2).
4.	 Mešalnik za smutije vključite v električno vtičnico. 
5.	 Vrtljivi gumb obrnite na želeno hitrost (P, I, II) in začnite z mešanjem. 		   

Opomba: Način P je za mešanje trdih ali gostih sestavin. Za začetek mešanje gumb obrnite v 
položaj P. Ko ga izpustite, se mešanje ustavi.

OPOZORILO: Nevarnost poškodbe – rezilne enote nikoli ne pritrdite na motorno enoto brez 
posode. Rezilna enota ima varnostni mehanizem in ne more delovati brez pritrjene posode. 
Naprave ne uporabljajte neprekinjeno več kot 2 minuti. Pred naslednjo uporabo počakajte 1 
minuto, da se mešalnik ohladi.

Opomba: 

6.	 Ko smuti doseže želeno teksturo, gumb obrnite v položaj 0 in nehajte mešati.
7.	 Primite posodo, jo zasukajte, da se sprosti  , in jo z rezilno enoto odstranite z motorne 

enote. S posode odvijte rezilno enoto.
8.	 Posodo postavite na ravno in stabilno površino, jo pokrijte s pokrovom in ga privijte.
9.	 Napravi izključite iz napajanja in se prepričajte, da je vrtljivi gumb po uporabi v položaju 0.

1.	 Ledene kocke pred mešanjem vedno zdrobite, da se naprava ne poškoduje!
2.	 Sadje/zelenjavo pred uporabo operite in olupite.
3.	 Velike kose sadja/zelenjave vedno narežite hrano na manjše, preden jih stresete v posodo.

p Pulzno mešanje

0 Izklopljeno

I Nizka hitrost

II Visoka hitrost
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Za čiščenje naprave takoj po uporabi v posodo nalijte vodo (manj kot 500 ml v posodo za 600 ml 
oziroma manj kot 200 ml v posodo za 300 ml) in dodajte malo praška za posodo. Rezilno enoto 
trdno privijte na posodo in jo namestite na motorno enoto. Vrtljivi gumb za nekaj sekund obrnite 
v položaj P. Rezilno enoto in posodo odstranite z motorne enote in ju sperite s čisto vodo. Pred 
shranjevanjem ju temeljito osušite.

•	 Pred čiščenjem napravo izključite iz električnega napajanja.
•	 Zunanjost motorne enote očistite z vlažno krpo in jo pred shranjevanjem temeljito osušite.
•	 Posodo in pokrov očistite z blago milnico, sperite pod čisto tekočo vodo in temeljito osušite.
•	 Rezilno enoto previdno očistite s krtačo za posodo. Pred uporabo temeljito osušite.

•	 Priporočamo, da napravo očistite takoj po uporabi. Ostanke hrane lahko uspešno odstranite.
•	 Ne uporabljajte jedkih ali agresivnih čistil. Ta lahko poškodujejo površino naprave.
•	 Motorne enote, napajalnega kabla in vtiča nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine!

Opomba:

Težave in morebitni vzroki Rešitve

Naprava ne deluje. •	 Preverite, ali je napajalni kabel dobro priključen na 
električno vtičnico.

•	 Prepričajte se, da električna vtičnica ni poškodovana.
•	 Preverite, ali so vsi deli pravilno sestavljeni, kot piše 

v poglavju »NAČIN UPORABE«.
•	 Prepričajte se, da sta posoda in rezilna enota 

pravilno pritrjeni na motorno enoto.

Naprava se samodejno izklopi. Naprave ne uporabljajte več kot 2 minuti. Motor je 
lahko preobremenjen. Napravo izključite iz napajanja in 
počakajte 30 minut, da se ohladi.

Mešalnik slabo premeša hrano. Preverite, ali so koščki hrane dovolj majhni. VEDNO 
narežite hrano na majhne koščke, preden jo stresete v 
posodo.

Tekočina se razlije iz posode. Ko posodo po mešanju snamete z motorne enote, jo na 
površino VEDNO postavite z odprtino navzgor. Posode 
nikoli ne obračajte na rezilni enoti, da bi jo odstranili.

DROBLJENJE LEDU

Kadar v posodo dodajate zamrznjene sestavine, kot je led ali zamrznjeno sadje, ne mešajte več 
kot 60 g ali 3 ledene kocke (2,5 x 2,5 x 2,5 cm) naenkrat. 

TEŽAVA IN REŠITEV

CIŠCENJE IN NEGA
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GARANCIJA

Naprava nosi garancijo za obdobje treh let od datuma nakupa.
Velja datum na računu/fakturi.
V primeru napake, obstoječe pred nakupom, se zagotovi zamenjava. 
Garancija ne pokriva delov, ki se poškodujejo zaradi malomarnosti pri uporabi.
Garancija zapade tudi v vseh primerih neustrezne uporabe naprave in v primerih uporabe naprave 
v profesionalne namene. 
Prodajalec odklanja vsakršno odgovornost za morebitno posredno ali neposredno materialno 
škodo ali poškodbe ljudi ali domačih živali, ki so posledica neupoštevanja navodil iz pričujočega 
priročnika. 

Simbol prečrtanega koša za smeti na napravi pomeni, da je napravo ob koncu njene 
življenjske dobe potrebno odložiti ločeno od gospodinjskih odpadkov; napravo je potrebno 
odnesti v središče za ločeno zbiranje električnih in elektronskih naprav ali jo vrniti prodajalcu 
v trenutku nakupa nove enakovredne naprave. Ustrezno ločeno zbiranje odpadnih 

naprav za nadaljnje recikliranje, obdelavo ali odpravo na okolju prijazen način pripomore k 
preprečevanju morebitnih negativnih učinkov na okolje in zdravje ter k reciklaži materialov, ki 
napravo sestavljajo. Uporabnik je dolžan odrabljeno napravo odnesti v ustrezno zbirno središče. 
Za podrobnejše informacije glede razpoložljivih zbirnih sistemov se obrnite na lokalno komunalno 
službo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili. Oseba, ki napravo zapusti ali odvrže z navadnimi 
odpadki in je ne odloži v središču za ločeno zbiranje električnih-elektronskih odpadkov, se kaznuje 
z denarno kaznijo v skladu z veljavnim zakonom o nepravilnem odlaganju odpadkov.
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verziju ovog korisničkog priručnika 
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE 

1.	 Pročitajte sve upute i spremite ih za buduće 
potrebe.

2.	 Prije korištenja provjerite da li napon u zidnoj 
utičnici odgovara naponu koji je naveden na 
natpisnoj pločici.

3.	 Uređaj je namijenjen samo za kućnu uporabu.
4.	 Uređaj koristite samo za svrhu za koju je 

predviđen i s preporučenim priborom i dijelovima. 
Nepropisna upotreba i pogrešna upotreba mogu 
stvoriti opasnost

5.	 Ovaj proizvod ne smiju koristiti djeca. Čuvajte 
proizvod i njegov kabel izvan dohvata djece. 

6.	 Proizvod mogu koristiti osobe smanjenih 
fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti 
ili s nedovoljno znanja i iskustva ako su pod 
nadzorom ili su dobile upute o načinu upotrebe 
proizvoda na siguran način i ako razumiju 
uključene opasnosti.

7.	 Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
8.	 Aparat nemojte ostavljati u radu dužem od 2 

minute bez prestanka. Prije ponovnog pokretanja 
pustite ga da se hladi barem 1 minutu. Kod 
obrade tvrde hrane ili debljih tekućina, nemojte 

Pročitajte sve upute i spremite i za buduće 
potrebe.

Sigurnost hrane. Ovaj znak označava da je 
aparat siguran za dodir s hranom.
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ostavljati da uređaj radi duže od 1 minutu.
9.	 Isključite uređaj i odvojite ga od izvora napajanja 

prije zamjene pribora ili pristupanja dijelovima 
koji se pomiču tijekom upotrebe.

10.	Ako je kabel za napajanje oštećen, mora 
ga zamijeniti proizvođač, ovlašteni servisni 
predstavnik ili kvalificirani tehničar kako biste 
izbjegli opasnost od električnog udara.

11.	Uvijek isključite i iskopčajte uređaj kad se ne 
koristi, kad ga ostavljate bez nadzora, prije 
sastavljanja ili rastavljanja, tijekom punjenja 
pribora, čišćenja ili premještanja.

12.	Prije skidanja posude s jedinice za napajanje, 
isključite i iskopčajte jedinicu i pričekajte da se 
noževi u potpunosti zaustave.

13.	Noževi su iznimno oštri, postupajte s njima vrlo 
pažljivo. Držite sklop noževa za prstohvat ili 
vreteno, dalje od oštrice i prilikom rukovanja i 
prilikom čišćenja.

14.	Budite pažljivi za vrijeme rukovanja oštrim 
noževima za rezanje, pražnjenja posude i 
tijekom čišćenja.

15.	Očistite proizvod i sav drugi pribor poslije svake 
upotrebe. Slijedite upute iz poglavlja ČIŠĆENJE I 
ODRŽAVANJE.

16.	Budite iznimno oprezni kod rukovanja vrućim 
tekućinama, one mogu ispustiti paru ili poprskati 
i opeći korisnika. Prije ulijevanja vrućih tekućina 
u spremnik za miješanje i miješanja, ostavite da 
se ohlade na najmanje 40°C.

17.	Nikad ne ostavljajte djecu bez nadzora s 
materijalima ambalaže. Materijali ambalaže 
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predstavljaju opasnost od gušenja. Djeca često 
podcjenjuju opasnosti. Uvijek držite djecu dalje 
od materijala ambalaže.

18.	Prije priključivanja uređaja, provjerite odgovara 
li napon uređaja naponu električne utičnice. 

19.	Aparat upotrebljavajte samo s originalnim 
priborom koji se isporučuje s njim. 

20.	Aparat je namijenjen za kućnu upotrebu i 
predviđen je za obradu normalnih količina hrane 
u kućanstvu. 

21.	Aparat nemojte upotrebljavati za svrhe za 
koje nije predviđen. Upozorenje: Nepropisna 
upotreba može dovesti do ozljede. 

22.	Aparat nemojte koristiti u industrijskim 
okruženjima ili na otvorenom prostoru.

23.	Aparat nemojte stavljati na ili u blizinu električne 
ili plinske peći, na rub stola ili na nestabilne 
površine. Aparat stavljajte samo na ravne, suhe, 
stabilne površine. 

24.	Pazite da aparat prije upotrebe propisno 
montirate. 

25.	Aparat ima toplinski osigurač koji štiti motor 
od oštećivanja ako je izložen prekomjernom 
opterećenju. Ako se aparat automatski isključi 
zbog preopterećenja motora, iskopčajte ga i 
ostavite da se hladi najmanje 15 minuta. Zatim 
možete ponovno koristiti aparat. 

26.	Ako se hrana zahvati na jedinicu s nožem ili 
rubove posude za miješanje, isključite aparat i 
iskopčajte ga. Provjerite je li se jedinica s nožem 
prestala okretati. Uklonite posudu i jedinicu s 
nožem s jedinice motora i okrenite ju tako da 
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jedinica s nožem bude okrenuta prema gore. 
Uklonite jedinicu s nožem. Očistite jedinicu s 
nožem i rubove posude plastičnom lopaticom. 

27.	Kod rukovanja jedinicom s nožem, budite 
iznimno oprezni kod uklanjanja s posude, kako 
ne bi došlo do ozljede. Nož je vrlo oštar. 

28.	Ne koristite aparat s praznom posudom. 
Nepropisna upotreba aparata može skratiti 
njegov vijek trajanja. 

29.	Nemojte potapati jedinicu motora ili kabel 
napajanja u vodi ili bilo kojoj drugoj tekućini i 
te dijelove nemojte prati pod tekućom vodom. 

30.	Pobrinite se da kabel napajanja ne dođe u kontakt 
s vlagom. Ne postavljajte teške predmete na 
kabel napajanja. Pobrinite se da kabel napajanja 
ne visi preko ruba stola i da ne dodiruje vruće 
površine. 

31.	Ako je kabel za napajanje oštećen, neka 
ga zamijeni kvalificirana servisna radionica. 
Zabranjuje se upotreba aparata s oštećenim 
kabelom za napajanje. 

32.	Nemojte koristiti aparat ako ne radi ispravno ili 
ima znakova bilo kakvog oštećenja. 

33.	Da biste izbjegli opasnosti, nemojte sami 
popravljati aparat i na njemu izvoditi bilo kakve 
preinake. Sve popravke mora obaviti ovlaštena 
servisna radionica. Neovlašteni pristup aparatu 
može dovesti do gubitka prava na jamstvo.

34.	Nemojte miješati istodobno više od 3 kockice 
leda (oko 60g). Nikad nemojte miješati suhe 
orahe ili raditi s aparatom na prazno.
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PRIJE PRVE UPORABE

•	 Uklonite sav ambalažni materijal i provjerite je li uređaj cjelovit i neoštećen. 
•	 Posudu, poklopac za posudu i nož očistite prema uputama u poglavlju ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE. 

Temeljito osušite prije upotrebe.
•	 Nož je oštar, koristite oprezno!
•	 Postavite jedinicu motora i posudu na stabilnu i ravnu površinu.

PREDVIĐENA NAMJENA

1.	 Ovaj uređaj nije predviđen za komercijalnu upotrebu. Samo za upotrebu u kućanstvu.
2.	 Uređaj se koristi samo za miješanje hrane. Nemojte u njega stavljati neprehrambene 

proizvode.

SADRŽAJ PAKIRANJA I OPIS UREĐAJA

1.	 2 x poklopac
2.	 Posuda 300 ml, posuda 600 ml 
3.	 Oznaka za razinu
4.	 Nož
5.	 Jedinica s nožem
6.	 Jedinica motora
7.	 Gumb za prebacivanje (P-0-I-II)
8.	 Vakuumske nožice

P

Ⅱ

0
Ⅰ
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Ⅱ

0
Ⅰ

1.	 Postavite sastojke u posudu. Nemojte dodavati sastojke preko oznaka 600 ml (posuda sa 600 ml) 
ili 300 ml (posuda sa 300 ml) na posudama.

2.	 Čvrsto pritegnite jedinicu na posudu. (Sl.1)
3.	 Držite posudu naopako i okrenite ju s jedinicom s nožem da biste blokirali  na mjesto.(Sl. 2)
4.	 Ukopčajte aparat za biljni sok u električno napajanje. 
5.	 Pokrenite miješanje okretanjem gumba za prebacivanje na željenu brzinu (P, I, II). 	  

Napomena: P način rada je za miješanje čvrstih ili gustih sastojaka. Držite gumb za prebacivanje 
na položaju „P“ za pokretanje miješanja. Otpustite za prekid miješanja.

UPOZORENJE: Opasnost od ozljede, nikad ne pokušavajte postaviti nož na jedinicu motora bez 
posude. Nož ima sigurnosni mehanizam i ne može raditi bez priključene posude. 
Aparat nemojte koristiti duže od 2 minute bez prestanka. Ostavite aparat da se ohladi na 1 minutu 
prije sljedećeg korištenja.

Napomena: 

6.	 Prekinite miješanje kada biljni sok dosegne željenu gustoću, okrenite gumb za prebacivanje 
na položaj „0“.

7.	 Uklonite posudu s jedinicom s nožem sa jedinice motora, držite posudu i okrenite kako biste 
deblokirali  , za odvajanje od jedinice motora. Otpustite jedinicu s nožem s posude.

8.	 Postavite posudu na ravnu i stabilnu površinu, poklopite ju poklopcem i čvrsto pritegnite.
9.	 Iskopčajte aparat i pobrinite se da je gumb za prebacivanje na položaju „0“ nakon uporabe.

1.	 Uvijek zdrobite kocke leda prije miješanja, kako biste izbjegli oštećivanje aparata!
2.	 Operite i ogulite voće/povrće prije korištenja.
3.	 Veliko voće/povrće izrežite na male komade prije dodavanja u posudu.

p Impulsno

0 Isključeno

I Niska brzina

II Visoka brzina
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Za čišćenje aparata odmah nakon uporabe, napunite posudu vodom (manje od 500 ml (posuda od 
600 ml) ili 200 ml (posuda od 300 ml)) i dodajte malo deterdženta za pranje suđa. Pritegnite jedinicu 
s nožem pravilno na posudu i pričvrstite ju na jedinicu motora. Okrenite gumb za prebacivanje na 
način rada „P“ na nekoliko sekundi. Uklonite jedinicu s nožem s posudom s jedinice motora i 
isperite nož i posudu čistom vodom. Temeljito osušite prije spremanja.

•	 Odvojite aparat od izvora napajanja prije čišćenja.
•	 Očistite vanjski dio jedinice motora vlažnom krpom i temeljito osušite prije spremanja. 
•	 Očistite posudu i poklopac posude blagim sapunom, isperite pod tekućom vodom i dobro 

osušite. 
•	 Pažljivo očistite jedinicu s nožem četkom za posuđe. Temeljito osušite prije upotrebe.

•	 Preporučujemo da aparat očistite odmah nakon upotrebe. Ostaci hrane mogu se učinkovito 
ukloniti.

•	 Nemojte upotrebljavati abrazivna ili agresivna sredstva za čišćenje materijala. Njima možete 
oštetiti površinu aparata!

•	 Nikad ne uranjajte jedinicu motora i kabel napajanja s utikačem u vodu ili druge tekućine!

Napomena:

Problemi i mogući uzroci Rješenja

Aparat ne radi. •	 Pazite da kabel napajanja bude dobro priključen u 
električnu utičnicu.

•	 Pazite da mrežna električna utičnica nije neispravna.
•	 Provjerite jesu li svi dijelovi dobro sastavljeni, 

sukladno s poglavljem „NAČIN UPORABE“.
•	 Pobrinite se da su posuda i jedinica s nožem pravilno 

pričvršćeni na jedinicu motora.

Aparat se isključuje automatski. Nemojte koristiti aparat duže od 2 minute Moguće je 
da je motor aparata preopterećen. Iskopčajte aparat i 
ostavite ga da se suši na 30 minuta.

Rezultat miješanja nije dobar. Pazite da aparat obrađuje male količine hrane. UVIJEK 
hranu izrežite na male komade prije nego ih dodate u 
blender.

Biljni sok se izlijeva iz posude. Kod uklanjanja posude s jedinice motora nakon rada, 
UVIJEK postavite posudu na površinu s otvorenom 
stranom prema gore. Nikad ne okrećite posudu od 
jedinice s nožem za uklanjanje.

DROBLJENJE LEDA

Kod dodavanja smrznutih sastojaka kao što su led i smrznuto voće, nemojte miješati više od 60 g 
ili 3 kocke leda (2,5 x 2,5 x2,5 cm). 

PROBLEM I RJEŠENJE
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Aparat je pokriven jamstvom u trajanju od 3 godine polazeći od datuma isporuke, to se može 
vidjeti na računu/fakturi. U slučaju neispravnosti koja je postojala prije isporuke, zajamčena je 
zamjena. Neće biti pokriveni jamstvom oni dijelovi  za koje se utvrdi da su neispravni zbog nemara 
ili neoprezne uporabe. Jamstvo također ne pokriva sve slučajeve nepravilne uporabe ili bilo kakve 
primjere uporabe profesionalnog tipa. Prodavatelj odbija prihvatiti bilo kakvu odgovornost za 
štetu koja se može izravno ili neizravno nanijeti ljudima, imovini ili kućnim ljubimcima  a koja je 
rezultat nepridržavanja svih uputa sadržanih u ovom priručniku. 

Simbol koji predstavlja prekriženu kantu za smeće na aparatu ukazuje na to da se proizvod, 
na kraju korisnog vijeka trajanja, mora prikupiti odvojeno od kućnog otpada. Mora se 
odnijeti u centar za recikliranje električnih i elektroničkih uređaja ili donijeti na prodajno 
mjesto pri kupnji novog, ekvivalentnog aparata. Ispravna predaja neupotrebljivog uređaja 

u centar za recikliranje radi obrade i uklanjanja proizvoda na ekološko prihvatljivi način, sprečava 
negativan utjecaj na okoliš i javno zdravlje, a omogućuje i ponovno korištenje materijala od 
kojih je proizvod izrađen. Korisnik je odgovoran za odnošenje uređaja u centar za recikliranje na 
kraju svog života. Za detaljnije informacije o raspoloživim načinima prikupljanja, kontaktirajte 
lokalni centar za prikupljanje otpada ili trgovinu gdje je proizvod kupljen. Svatko tko napusti ili 
odbaci ovaj uređaj bez da ga odnese u sabirni centar za električni-elektronički otpad, kaznit će se 
novčanom kaznom u skladu s primjenjivim zakonom o ilegalnom zbrinjavanju otpada.
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MADE IN CHINA
Leggere e Conservare.
Read and keep.
Preberite in Shranite.
Pročitajte i Čuvajte.
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idoneo al contatto con gli alimenti
food safe
varno za hrano
sigurno za hranu

frullatore
blender
mesalnik
mikser


